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Обратная сторона праздника Со сто-
роны, конечно, кажется, что уже за год до первой в исто-
рии России снежной Олимпиады начался непрерывный 
спортивный праздник: концерты, посвященные знаковой 
дате — году до Игр, соревнования с участием многих из 
тех, кто наверняка будет сражаться за золотые награды… 
На самом деле для Оргкомитета «Сочи 2014» эти дни бы-
ли круглосуточной рабочей вахтой. Потому что практиче-
ски каждую неделю им приходилось принимать по круп-
ному тестовому турниру, где было необходимо проверить 
готовность не только спортивной инфраструктуры, но 
и огромного количества вспомогательных сервисов — от 
встречи команд в аэропортах до аккредитации, от органи-
зации питания атлетов до транспортных услуг. Выклады-
вались все на 150%, потому что каждый сбой попадает 
в поле зрения наблюдателей из Международного олим-
пийского комитета и международных спортивных феде-
раций. И, конечно, потому, что до Игр в Сочи осталось 
меньше года и времени на раскачку уже попросту нет.

Президент Оргкомитета «Сочи 2014» Дмитрий Черны-
шенко любит говорить, что тестовые соревнования 
в каком-то смысле проводить сложнее, чем сами Игры. 
Ведь, к примеру, олимпийские соревнования длятся всего 
две с небольшим недели, а тестовые мероприятия — это 
несколько месяцев работы, требующей постоянной и пол-
ной мобилизации сил. В самом деле — с декабря 2012-го 
по апрель 2013 года команде Оргкомитета пришлось про-
вести около 20 крупнейших международных соревнова-
ний уровнем не ниже этапа Кубка мира. По общему же 
числу тестовых соревнований Сочи-2014 уже поставил ре-
корд в истории зимних Игр, в три раза превзойдя, напри-
мер, Ванкувер-2010.

Тяжелая лыжня В Оргкомитете откровенно 
говорят — некоторых состязаний ждали с тревогой. На-
пример, мартовский этап Кубка мира по биатлону, который 
сейчас по популярности и в России, и в Европе почти как 
футбол: телевизионная аудитория — миллионы человек, 

а звезды этого вида спорта привыкли к идеальным усло-
виям. Понравится ли публике и спортсменам комплекс 
«Лаура» с трассой, расположенной на почти 1,5-киломе-
тровой высоте? Про эту трассу говорили, что ее головокру-
жительные подъемы и спуски могут стать настоящим шо-
ком для биатлонистов.

Многие из них действительно испытывали серьезные 
трудности — задыхались, взбираясь со стадиона на вы-
растающий сразу же перед ним склон, с трудом удержи-
вали равновесие (а кое-кому этого не удалось), мчась вниз 
с горки. Тура Бергер, героиня февральского чемпионата 
мира, пробежав по сочинской трассе, сказала, что, на ее 
взгляд, она самая сложная среди всех, на которых ей 
когда-либо приходилось состязаться. А эту неутомимую, 
железную спортсменку сложностями не удивишь.

Но вот что удивительно: большинство из ведущих би-
атлонистов потом хвалили трассу, доставившую им такое 
количество проблем. Победитель Кубка мира Мартен Фур-
кад, выигравший две гонки, заметил, что, если бы олим-
пийская трасса была простой, ему было бы на ней неинте-
ресно. Примерно в том же духе высказалась и Бергер. 
А работающие с белорусской и немецкой командами тре-
неры Рафаэль Пуаре и Матиас Аренс восторгались биат-
лонным стадионом и окружающей его обстановкой. Пуаре 
говорил, что его восхитил сочинский лес (в Европе его 
в таких местах вырубают под корень), а Аренса — ком-
форт в Олимпийской деревне.

За месяц до биатлонистов «Лауру» опробовали сильней-
шие лыжники. Их кубковый этап был первым турниром топ-
уровня в этом комплексе. И отзывы участников он получил 
замечательные. Американка Киккан Рэндалл, королева 
спринта, говорила, что на сочинской трассе у нее возникло 
«то самое олимпийское чувство», которое вело ее по дис-
танции в 2010 году в Ванкувере, и что ей очень понравилась 
длинная финишная прямая: решающие моменты будут от-
лично видны зрителям. Финишную прямую, которая масте-
рам спорта позволяет как следует разбежаться и обогнать 
конкурентов, отметил и великий норвежец Петтер Нортуг.

Слова Нортуга, Рэндалл, Фуркада и Бергер, а также 
завоеванные ими на сочинских тестах награды — это по-
мимо всего прочего и опровержение тезиса о том, что ор-
ганизаторы готовят трассы исключительно «под своих». 
Хотя и россияне в «Лауре» успели отличиться. Лыжники 
взяли золото, три серебра и бронзу, а биатлонисты — зо-
лото и два серебра.

Три в одном Начало февраля было удивительно 
насыщенным периодом. В двух олимпийских кластерах 
одновременно проходили сразу три тестовых соревнова-
ния: лыжники гонялись в «Лауре», неподалеку от них ком-
плекс «Русские горки» заняли двоеборцы, а во дворце 
«Айсберг», в Прибрежном кластере, бились за призы куб-
кового этапа мастера шорт-трека.

Вот это была настоящая проверка! Неизвестно, были 
ли в принципе в истории зимних Олимпиад случаи, ког-
да во время подготовки к ним в столице Игр одновре-
менно шло бы такое количество крупномасштабных тур-
ниров. Выступали в них в общей сложности 600 спор-
тсменов из 36 стран. Режим — предельно близкий к бо-
евому. Вероятность накладок, связанных с работой раз-
личных сервисов — логистического, по реализации би-
летов, высокая.

Особенно, конечно, было интересно послушать двое-
борцев, ведь в этом виде этапов Кубка мира в России до 
сих пор не проводилось. А значит, все недочеты, будь 
они хоть сколько-нибудь серьезными, вылезли бы в пер-
вую очередь. Так вот — опасения по поводу возможных 
нареканий от спортсменов были полностью развеяны. 
«Да великолепное место! — искренне улыбался после 
окончания соревнований победитель этапа, знаменитый 
австриец Бернхард Грубер.— Мне все понравилось — 
и трамплин, и трасса. Я понял, что могу показывать здесь 
хорошие результаты». А его коллеги отмечали, что их по-
разило, насколько на сочинском трамплине грамотно 
продумана защита от бокового ветра, часто мешающего 
спортсменам.

Проверка боем
За год до Олимпийских игр, в зим-
нем сезоне-2012/13 Сочи прошел 
спортивные испытания на прочность. 
Столицу белой Олимпиады и Парали
мпиады протестировали едва ли не 
по всем видам спорта, которые здесь 
будут представлены через год. Пере-
оценить этот этап подготовки к Играм 
трудно: на завершение строительства, 
подготовку зрелищ время пока есть, 
но еще одного зимнего сезона для 
спортивных репетиций уже не будет.

Что мы имеем в итоге? Спортсме-
нов познакомили с трассами, трам-
плинами и стадионами — у будущих 
чемпионов теперь есть пища для раз-
мышлений и программа тренировок. 
Спортивным чиновникам продемон-
стрировали особенности организации 
Игр, журналистам — новейшие инфор-
мационные технологии, зрителям — 
лучшие места.

Проверку соревнованиями прошли 
новейшая техника и оборудование. 
У многих организационных и техниче-
ских решений, которые будут приме-
нены на нашей Олимпиаде, просто нет 
аналогов — от консервирования про-
шлогоднего снега до сверхскорост-
ных «летающих» камер, которые по-
зволят зрителям увидеть высокока-
чественную картинку глазами мчаще-
гося спортсмена.

Организаторы, однако, полагают, 
что главный ресурс предстоящих 
Игр — это люди. Чтобы оценить кра
соту спорта в обрамлении новейшей 
техники, гостям и участникам надо 
обеспечить максимальные удобства 
и всесторонний комфорт. Многоты-
сячная команда Игр — от первых лиц 
Оргкомитета до волонтеров — через 
год с этим наверняка справится.

Алексей Доспехов,
редактор review «Сочи 2014»
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Стартовые  
испытания 
В начале 2013 года в Сочи  
прошла целая серия тестовых соревнований. Опробовали 
олимпийские сооружения лыжники и биатлонисты, саноч—
ники и бобслеисты, керлингисты и сноубордисты, двое—
борцы и мастера фристайла. Соревнования охватили почти 
всю олимпийскую и паралимпийскую программу Алексей Доспехов


